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壹、組團目的：
德國、英國及法國分居世界觀光旅遊高消費族群排名第一、三、四名，是我國經營歐洲市場不容錯過的地區。根據聯合國世界旅遊組織（UNWTO）資料顯示，這其中，又以德國穩站觀光消費龍頭國。以德國為中心的歐洲諸國經濟發達，消費水平高，2009年儘管全球觀光產業遭受金融風暴衝擊，全年來台旅客人次雖較去年負成長1.93％，但以「觀光」目的旅客成長31.57％，足見德、英、法國來台旅遊確有發展空間。
據德國民間組織調查旅遊趨勢顯示，2010年全球旅遊業將面臨艱難的形勢，消費者信心不穩定，經調查歐洲10國12000名歐洲人市消費行為，僅33％的人表示過去一年從事5日以上的渡假活動。2009年德國人民的海外旅遊活動減少2.05％，旅遊消費衰退原因為金融風暴與新流感，預估2010年得以達到2％之成長，並說明2010年有42％之德國人有度假旅遊計畫，11％的人有旅遊2次以上的計畫。德國之銀行預測2009年因金融風暴而減少之旅遊消費意願將於2010年大幅提高，可能以相同的價格更好的旅遊品質。
而法國到台旅客2009年計25245人次，較2008年逆勢成長4.47％，且「觀光」目的別旅客更成長32.04％。效益考量，藉由參展前往法國辦理推廣，為最具投資報酬率方式。柏林旅展向為全球規模最大、歷史最悠久的旅遊與交易展，且德國柏林為歐洲經濟大城，法國巴黎亦為歐洲航空轉運重鎮，對本局開發歐洲市場甚有助益，故本次藉參加世界最大之旅遊與交易展－柏林旅展之契機，順道前往巴黎舉辦推廣活動，積極開發2地客源。
本活動係委託台灣觀光協會進行組團，共有29位旅遊、旅館業者暨表演團體參與，期藉參展機會，實地與當地業者及消費者進行溝通，尋求合作商機，以吸引更多歐洲遊客前來台灣旅遊，形塑台灣為亞洲地區之重要旅遊目的地。本次推廣共辦理1場Happy Hours、1場業者參加的Speeding Date、1場推廣說明會。巴黎推廣會由駐外代表處呂慶榮代表以法文簡報台灣觀光資源，以流暢幽默的方式解說，讓當地百餘位嘉賓與業者留下深刻歡樂的印象，推廣成效頗佳。
貳、推廣日程
本次台灣觀光推廣團主要係參加2010林旅展暨巴黎台灣美食節推廣等重要活動，本次報名參展之單位包括旅行社、飯店業等共28位業者及表演人員，希望藉由參展的機會，實際與當地業者及消費者進行面對面溝通，尋求合作商機，以吸引更多歐洲遊客前來台灣旅遊（詳附件一新聞稿，附件二團員名單）。

本次結合政府與民間旅遊業者的力量共同推廣台灣觀光，吸引歐洲觀光客持續增長來台旅遊，代表團於3月7日起程出發，3月16日搭機返台。詳細推廣日程如下表所示：

參加「2010柏林旅展暨巴黎推廣會」推廣日程
	日  期
	工作內容
	備  註

	第一天
3/7(日)
台北
↓

巴黎
	•集合於桃園機場二航站
	

	
	•BR87  台北/巴黎
	

	第二天
3/8(一)
巴黎
	•抵達巴黎CDG戴高樂機場
	

	
	•拜會駐法國代表處呂代表慶龍
	

	
	•巴黎推廣會Angelina Coffee
	

	第三天

3/9(二)
巴黎

↓

柏林
	•搭機前往柏林
	

	
	•柏林旅展台灣館展場佈置
	

	
	•拜會駐德國代表處魏代表武煉
	

	
	•公關公司簡報展場活動及商務會晤時程
	

	
	•代表團展前會議
	

	第四天

3/10(三)
柏林
	•柏林旅展開始
	

	
	•魏代表陪同德國國會觀光委員會議員至台灣館參訪
	

	第五天

3/11(四)
柏林
	•展覽開始
	

	
	•於ICC Room 舉辦業者快速媒合Speeding Date (16:00－18:00)
	

	第六天

3/12(五)
柏林
	•展覽開始
	

	
	•德國薩安邦國會議員來訪
	

	
	•我業者前往薩安邦攤位簡介資源
	

	
	•Happy Hour(16:00－18:00)
	

	第七天

3/13(六)
柏林
	•展覽對消費者開放
	

	第八天

3/14(日)
柏林
	•展覽對消費者開放
	

	第九天

3/15(日)

柏林

↓

台北
	前往巴黎轉機返台
	

	第十天3/16(一)
台北
	•抵達桃園機場
	


參、推廣活動內容：
一、巴黎觀光推廣會
（一）時間：2009年3月8日（星期一）17：30～22：30

（二）地點：法國協和廣場附近著名咖啡館 Angelina
（三）邀請對象：巴黎地區旅遊業者及媒體等120人
（四）流程： 
	時間
	工作內容
	備註

	17:30
	公關公司簡報
	

	18:00
	展攤布置
	

	19:00
	業者小型交易會開始
	飲料提供/資訊展攤

	20:00
	推廣活動開始
	長官致詞/介紹參展單位

	20:30
	自助式晚餐
	提供點心/茶藝/珍奶展示/祖韻表演跳舞

	21:30
	祖韻文化樂舞團第一段表演
	提供簡單點心、飲品

	21:50
	抽獎活動
	

	22:00
	祖韻文化樂舞團第二段表演
	

	24:00
	活動結束
	協助收拾物品統一搭車回飯店
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   （五）場地圖：
（五）活動內容：
於位於協和廣場旁之Angelina餐廳辦理推廣會，地點靠近市中心，且為巴黎頗具名氣之餐廳，建築物本身即為古蹟，為辦理活動將之全部承租，受邀貴賓於入口處辦理報到後，即進入小型交易會現場，各家業者提供文宣與紀念品與貴賓交流，晚會正式開始由駐外代表處呂慶榮代表以法文簡報台灣觀光資源，以流暢幽默的方式解說，繼之則開始自助式晚餐，同行之祖韻文化樂舞團進行文化表演，並有抽獎將活動帶入高潮，讓當地百餘位嘉賓與業者留下深刻歡樂的印象，推廣成效頗佳。
二、柏林旅展：
（一）時間：2009年3月10日（星期三）～3月14日（星期日）
（二）地點：Messe Berlin GmbH,International Centrum ICC Berlin
（三）攤位號碼：Hall 26A,Booth NO.138
（四）展攤活動：
柏林旅展為全球規模最大的旅遊展，已舉辦41屆，佔地16萬平方公尺，每年皆吸引來自全球各地相關旅遊業者參展，為全球旅業的指標性展覽，更是台灣旅遊業者打入歐洲市場的重要平台，藉此能與多數主流業者交流專業意見及經驗的機會，除為與其他旅遊同業交流，也能與消費者直接面對面，實際推廣台灣觀光。

本屆計有來自187個國家，總共11,127個單位參展（國外單位8,490個、德國單位2,637個），參觀人數179,351人次（旅遊同業111,133人次），參展數較去年的11,098個單位增加29個單位。在旅展期間舉辦1次業者快速媒合(Speeding Datge)，及1場Happy Hour，代表團業者在快速媒合時，透過安排於特定地點快速向當地業者說明資源、彼此交流，當地業者則於限時內輪流聽取代表團每位業者簡報，深層了解台灣觀光資源，以達深耕台灣觀光於歐洲旅遊業者之效。

另為使展攤表演豐富多樣，並擴大歐洲人士接觸台灣傳統文化機會，安排隨團之台灣文化藝術團體—祖韻文化樂舞團演出台灣文化特色之原住民舞蹈，氣氛熱鬧，吸引許多民眾駐足觀賞。
旅展期間，德國多位議員及觀光局局長暨同仁紛紛蒞臨台灣館，替代表團參展成員加油打氣，並表達支持之意，活動在國內旅遊業、旅館業、航空業之共同參與下，提供雙方業者面對面旅遊洽談，輔以高水準文化表演，以期歐洲民眾藉由觀賞台灣文化表演，品味台灣多元文化特色，更進一步成為其主要旅遊目的地，親自前往台灣觀光旅遊，體驗真台灣、發現新台灣。
      展攤活動：
1. 業者快速媒合（Speeding Date）
日期：2010年3月11日（四）16:00~18:00 
地點：ICC ROOM
對象：事先邀請之當地業者
內容：代表團業者自行利用3-5分鐘的簡報，每5分鐘交換其他業者。

2.歡樂時光（Happy Hour）

（1）時間：3月12日（五） 16:00~18:00

（2）地點：柏林展場台灣館內（Hall 26A, Booth No. 138）

        （3）對象：參與柏林旅展之業者
3. 台灣日抽獎宣傳活動
（1）時間：3月13日（六）、3月14日（日） 
（2）地點：柏林旅展台灣館（Hall 26A, Booth No. 138）
（3）對象：參與柏林旅展之業者及消費者
4. 表演團體展演活動

日期：2009年3月10日（三）至14日（日）

地點：柏林旅展台灣館（Hall 26A, Booth No. 138）

內容：祖韻文化樂舞團演出、郭素女士現場示範書法
柏林旅展台灣館位置圖
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  柏林旅展台灣館平面圖
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三、歐洲地區拜會與洽談
（一）駐法國代表處呂代表慶龍
1.時間：2010年3月8日（星期一）15：30～16：30

2.地點：我駐法代表處
（二）駐德國代表處魏代表武煉
1.時間：2010年3月9日（星期二）15：30～16：00

2.地點：我駐德代表處
（三）業者洽談與媒體專訪

1.時間：2010年3月11日至13日
2.地點：柏林旅展台灣館

3.對象：歐洲地區業者、旅遊媒體專訪、本局歐洲地區公關公司、CNN亞洲區代理、德國薩安邦議員、各國代表團拜會等。
肆、心得及建議： 
（1） 向國際推廣台灣觀光，除行銷台灣特色、提升國際能見度，更期待國外人士認識台灣之美、之友善、之多元。柏林旅展為全球最具影響力之展覽之ㄧ，本局已持續參展數十年，經實地體察各國推動觀光產業之行銷作法，亦積極參觀其他各國之展館，瞭解各國推動國際觀光之品牌，有助推動歐洲目標市場之想法及規劃。本局為開拓歐洲市場，除透過法蘭克福辦事處積極拓展通路行銷推廣外，分別在英國、法國、荷蘭、德國等主要市場聘請當地公關公司協助旅行業來台產品包裝、媒體溝通、台灣觀光旅遊資訊發布等工作，從歷次旅展中，歐陸業者來展位進行業務商談人數激增，主動詢問來台觀光資訊並積極包裝來台產品等作為，可見其成效。另透過說明會、推廣會等手法，邀集業者主動釋出訊息，更可提高台灣觀光曝光度。
（2） 本局於全球推展，除各駐外辦事處之努力，更獲得各部會如外交部、新聞局、僑委會、教育部、外貿協會等駐外單位的支援與協助，全面將觀光利用各種媒介傳播。本次旅展及推廣活動，同樣獲得我駐法、駐德代表處的大力支持及支援，我駐法呂代表慶龍及駐德魏代表武煉兩位代表對於觀光推廣皆表全力支持，並提供相關歐洲市場趨勢與建議供本局未來觀光推廣參考。呂代表利用演說場合介紹台灣觀光資源，提供當地人士各式宣傳資源，引導法國人對台灣的認識。魏代表稱許以觀光來帶動台德雙邊互動，認同觀光是軟性外交，也是最容易、最親近民眾的國力展現，未來亦將持續給予支持協助，本次並宴請全體團員，代表團深刻感受代表之熱誠與支持。
（3） 歐洲市場有別於較成熟之東北亞、東南亞市場，需持續深耕培養，國內業者參與組團活動，共同參與及努力增加了宣傳推廣力道。本次報名參展之單位包括旅行社、飯店業等共29位業者及表演人員，希望藉由參展的機會，實際與當地業者及消費者進行面對面溝通，尋求合作商機，以吸引更多歐洲遊客前來台灣旅遊，團員在推廣會、旅展中分工合作，齊力爭取歐洲市場客源。本次除於推廣會、HAPPY HOUR活動建構平台，讓國內業者能與當地業者、媒體互動外，另於展場舉辦了純以介紹台灣觀光為主的媒合活動，吸引有意願包裝台灣之業者認真參與，惜公關公司因報名者踴躍，未於活動再次確認，至人數不若預期。此類活動立意佳，未來掌握確認等小節，成效必定更好，建議未來仍可多舉辦類此活動。
（4） 面對各國五花八門的展館設計與別出心裁的推廣活動，台灣館本次安排了祖韻文化樂舞團與郭素老師的書法演出，聚集大量參訪人士駐足觀賞，效果良好但亦應注意不同的推廣活動，可採用不同表演團隊，建議未來可持續邀請表演團體共同推廣，惟表演者或團體避免過度重複，以呈現台灣多元化之旅遊特色。
（5） 本次展場設計以一片的油紙傘佈置，確達醒目、壯闊之效，使台灣館攤位吸睛易辨，效果良好。館內裝飾物陳設或展示圖片亦展現本局對歐洲行銷之文化、美食、生態、慢活樂活自行車等元素。裝置在牆的捷安特自行車於展覽最後一日以抽獎方式送給幸運民眾也是很好的促銷，惟若能在該佈置品上標示”抽獎品”等字樣，於展期第1日即引起注意，宣傳效果必定更佳。
（6） 觀察前來台灣館詢問索取資料之業者，了解整體性簡介之觀光資料、地圖、業者名單與旅館名單為最主要之需求，單區之地圖或主題摺頁均可減少運量，僅針對需求者提供即可。本次國內飯店、旅館及縣市政府所提供之文宣資料豐富，成功營造出台灣豐富旅遊資源之印象。另小紀念品或特色小點深受參觀民眾喜愛，台灣觀光宣傳度亦較高，未來旅展時，仍可多加利用。
伍、附件：
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[新聞稿]

台灣~亞洲最佳體驗美食和單車旅遊的觀光之島

台灣觀光局及旅遊業者組團至巴黎(柏林)推薦最新遊程

台灣位於亞洲東部，是一個既現代化又保有自然風貌的島嶼，氣候和環境適宜居住和動植物生長，農漁牧物產豐富，台灣人擁有自在且便利的生活型態，喜歡去24小時營業的書店、喜歡小吃、喜歡喝茶、結交朋友，到過台灣的旅客都能感受到台灣濃濃的人情味，也因此有愈來愈多的歐洲遊客來台灣旅遊。

台灣觀光局積極推廣觀光，去年訪台旅客總計439萬5,004人次，較前一年成長14.3%，不但創下歷年來台旅客總數新高紀錄，也是亞洲地區少數觀光人數成長的國家，其中在歐洲市場方面，雖然受國際經濟不景氣的影響，因「業務」目的訪台旅客，呈負成長9.73%，為79萬5,669人次，但是以「觀光」為目的來台的旅客，在台灣觀光局持續與歐洲旅遊業者合作推廣台灣遊程等專案的助力下，法國(德國)來台觀光人次成長超過3成、比利時來台成長更是高達53%，表現優異。

隨著台灣和大陸兩岸三通之後，歐洲旅客透過香港等地轉機來台灣更加便利。為了宣傳台灣多元的觀光資源和最新遊程，台灣觀光局特別與台灣重要Inbound旅行社、飯店等業者組成台灣觀光代表團赴歐洲ITB柏林旅展推廣。代表團組成包括台灣觀光局、台北市政府觀光傳播局、晶華國際酒店、涵碧樓大飯店、台北福華大飯店、台北美侖大飯店、神旺商務酒店、金界旅行社、宏祥旅行社、格利安旅行社、台灣好文化基金會，與祖韻文化樂舞團等展演團隊，以及中華航空、長榮航空當地代表。

台灣觀光代表團將於3月8日在法國巴黎Angelina Coffee舉辦旅遊業交流推廣會，邀請法國旅行業代表及媒體參與。3月10日至14日參加全球最大型的專業旅遊展─柏林旅展(ITB Berlin)，設置台灣主題館(Hall 26a, No.138)，宣傳「旅行台灣‧感動100」各項活動。在柏林旅展期間，台灣觀光代表團將於3月11日16:00~18:00於ICC會議室舉辦〝Training Course〞；3月12日16:00~17:30於台灣館(Hall 26a, No.138)舉辦〝Happy Hour〞。

台灣館(Hall 26a, No.138)於3月10日至14日柏林旅展期間，準備了豐富的台灣觀光文宣品和紀念品，現場還可以欣賞到來自台灣的祖韻文化樂舞團精采的原住民傳統歌舞表演，以及藝術家郭素女士精湛的書法表演和瓷器雕刻表演；品嘗現場沖泡的台灣烏龍茶飲；填寫問卷的訪客還有機會抽到台灣知名品牌捷安特腳踏車等大獎。

根據來台旅客調查顯示，台灣的美食小吃、故宮文物和太魯閣等自然景觀對歐美人士最有吸引力。台灣觀光局駐德國法蘭克福辦事處主任王宗聖特別推薦來台灣體驗單車慢遊的行程，歡迎旅遊同業和消費者把握柏林旅展的機會，來台灣館洽詢、索取資料、品茶及欣賞各項台灣傳統藝文表演。

台灣祖韻文化樂舞團簡介

在台灣這個美麗島嶼上保存著各種優美的傳統文化，除了漢族文化之外，還有14個原住民族，各族的文化、祭典、歌謠和舞蹈各有特色，尤其在自然的台灣山林或海岸部落裡，原住民族發揮擅長樂舞的天賦，讓祭典節慶充滿魅力，吸引造訪者流連忘返。

為了延續原住民文化，一群熱愛台灣原住民文化的青年組成了祖韻文化樂舞團，以活潑生動的方式，承傳原住民傳統歌謠及舞蹈。這群熱愛原住民文化的表演者，個個身手矯健、技藝精湛，曾受邀至德國、法國、加拿大、美國、澳洲、新加坡、日本、韓國等地表演，分享台灣原住民具生命力的歡樂歌舞，帶給各國朋友震撼與感動。
※台灣原住民 阿美族-馬卡巴海豐年舞
阿美族有許許多多的慶典，其中豐年祭相當於阿美族的過年，也是真正能表現出阿美族文化的祭典。首先由部落勇士向族人宣告祭典儀式開始。接著進行成年禮活動，阿美族青年經過部落長老、年長者的成年禮訓練，成為保護家園的勇士。在舞蹈中勇士們以擊掌頓足的方式來展現強韌雄厚的爆發力，除了技巧和團隊默契外，更需要耐力與毅力，展現阿美族勇士的精神，以及守護部落的決心。
    阿美族人倚山面海的生活環境，造就了阿美族人活潑開朗的個性，在節慶聯歡的時候，男剛女柔和諧地搭唱，心手相連，彼此高聲應和，氣勢足以撼動山河，是極具震撼力及感染力的舞蹈。
※台灣原住民排灣族-戀戀排灣

排灣族社會裡有貴族及平民之分，陶壺是貴族的象徵。一群少女頂著陶壺至河邊汲水，哼著歌曲，跳著簡單的舞步，舞出漫妙的陶壺之舞。山居的歲月，生活的節奏隨著自然的律動，少女們在閒暇之餘，以日常生活的勞務為舞作的創作元素，除了在歌舞中宣洩情感之外，也圓融了彼此的情感。勇士以歌舞表彰自己的功蹟，舞蹈動作中以單腳跳躍來強化歌謠的頓音以及氣勢，也隱含著體能的考驗，呈現族人勇士團結的氣氛。男女青年在聚會的場合，歌舞是最佳的歡樂媒介，這是一支歡樂助興之舞。

※台灣原住民鄒族-高山之愛

鄒族的舞蹈多以祭典為靈感，【迎神曲】莊嚴而隆重，期待天神加入族人的行列，以跳躍的方式邀請天神入列。為感念大地賜予萬物不息的生命，使土地豐收，也讓族人在這一片土地上得以豐收，而舞出讚頌大地的美妙與讚嘆！鄒族青年男女一齊歌舞歡唱，讚頌台灣多元族群文化的國度裡，有著充滿希望與活力的資源，無論是物產、人文、風情，都顯示出大地的豐饒，原住民族用舞蹈歌頌大地的美好。這首舞中有大家熟知的歌曲”高山青”，表現出生活在台灣著名的阿里山上的鄒族人愜意歡樂的景象。
March 2010
[Press Release]
Taiwan – The Best Vacation Island for Good Food and Cycling in Asia

Taiwan Tourism Bureau and Tourism Industry Delegation to Visit Paris/Berlin to Promote Latest Taiwan Tours

Taiwan, located in East Asia, is a modern island with a well preserved natural environment. Its climate and environment offer ideal conditions for human habitation as well flora and fauna growth and it has thriving agriculture, fishing and animal husbandry industries. The lifestyle of the people of Taiwan is relaxed and convenient; they like to visit 24-hour book shops, love to eat snacks, drink tea, and make friends. Visitors to Taiwan feel the warmth and hospitality of the people and, for this reason, more and more Europe people are visiting Taiwan.

The Taiwan Tourism Bureau actively promotes Taiwan as a travel destination. In 2009, Taiwan received 4.395 million visitors, up by 14.3% on the year before. This figure was not only a record high, it also showed an increase in visitor numbers that most other Asian countries did not achieve. With regards to the European market, even though the global recession had an impact and the number of business visitors dropped by 9.73% to 795,669 persons, as a result of the Tourism Bureau’s continuing efforts to promote travel to Taiwan in cooperation with the European travel industry and other promotional programs, the number of tourist visitors from France/Germany increased by more than 30% and the number from Belgium by 53%, showing excellent results.

After the opening of the three links between Taiwan and mainland China it is now much easier for European travelers to travel to Taiwan via Hong Kong and other cities. In order to advertise Taiwan’s diverse tourism resources and latest tours, the Tourism Bureau is sending a delegation with members of the tourism industry, including inbound travel agents and hotels, to attend the ITB Berlin. The delegation is made up of representatives from the Taiwan Tourism Bureau, the Information & Tourism Department of Taipei City Government, Grand Formosa Regent Taipei, The Lalu Sun Moon Lake, Taipei Howard Plaza Hotel, Park Taipei Hotel, San Want Residences Taipei, Golden Foundation Tours Corp, Edison Travel Service, Gullivers Travel Associates, Lovely Taiwan Foundation, Zuyun Cultural Music & Dance Troupe and other performance troupes, China Airlines, and EVA Air.

The Taiwan tourism industry delegation will hold a travel exchange and promotion meeting on March 8 at Angelina Café, Paris, to which members of the French travel industry and media will be invited. From March 10-14 it will take part in the world’s biggest travel industry show, ITB Berlin, where there will be a Taiwan Hall (Hall 26 a, No.138) that will promote various activities that are part of the “Tour Taiwan – Touched 100%” promotional campaign. During the stay in Berlin, a “Training Course” will be held on March 11 between 4 pm and 6 pm in the ICC meeting room and there will be “Happy Hour” in the Taiwan Hall (Hall 26a, No.138) on March 12 between 4 pm and 5:30 pm.

During ITB Berlin the Taiwan Hall (Hall 26a, No.138) will have an ample supply of various Taiwan tourism promotional materials and souvenirs; Zuyun Cultural Music & Dance Troupe will give live performances of traditional aborigine song and dance; artist Guo Su will give a demonstration of calligraphy and ceramic sculpting; visitors will also be able to taste Taiwan Oolung tea and visitors who fill in a questionnaire have a chance to win a Giant bicycle, a famous Taiwan brand, and other prizes.

A survey of visitors to Taiwan has shown that its food, the cultural relics of the National Palace Museum, Taroko Gorge, and other natural sights are the things that most appeal to Europeans. Wang Tsung-sheng, the director of the Frankfurt Office of the Taiwan Tourism Bureau, specially recommends a leisurely cycle tour of Taiwan. Travel industry operators and consumers are welcome to take advantage of the Berlin ITB to make enquiries at the Taiwan Hall and pick up promotional materials, taste Taiwan tea and enjoy traditional Taiwanese art and cultural performances.

A Brief Introduction of Zuyun Cultural Music and Dance Troupe

On the Ilha Formosa many traditional cultures are alive and well preserved. Besides the Han culture, fourteen other aboriginal tribes are present, each distinct in culture, ceremony, music and dance. The tribes settled in Taiwan’s natural forests and coastal areas are particularly gifted in dancing, a talent they use to make traditional celebrations and festivities colorful and enchanting to the audiences.    

Mission to sustain the indigenous culture, a bunch of young aborigines passionate about their beloved homeland, Taiwan, formed the Zuyun Cultural Music and Dance Troupe, using their energy and vitality bringing to live the sensational melodies and dances of their ancestors. The Zuyun Cultural Music and Dance Troupe are highly skilled performers, and have impressed audiences in Germany, France, Canada, USA, Australia, Singapore, Japan and Korea, captivating them with stunning Taiwanese tribal music and dances. 
※Aboriginal in Taiwan, Ami Tribe – Makapahay Harvest Dance

The Harvest Festival is the most important, ceremony out of all Ami celebrations that best represents the tribe’s tradition and culture. This dance begins with tribal warriors declaring to the tribesmen the start of the festival. Then follows by the coming-of-age ceremony, where Ami youths become warriors after receiving manhood training from tribal chieftains and elders. The warriors use hand clasping and feet stumping to depict power and explosiveness. This dance demands skill and teamwork as well as endurance and perseverance, to represent the mighty warring spirits of the Ami warriors, and their determination to protect their tribe. 

The Ami people live on the plain overlooking the sea, a climate conducive to their cheerful and convivial personality. In this high-impact not to mention extremely catchy performance, men and women sing and dance in both homophonic and harmonic styles, integrating power and strength into every movement.

※Aboriginal in Taiwan, Paiwan Tribe – Love of Paiwan

In the Paiwan Tribe there exists a social hierarchy: nobility and commoners. The symbol of the noble class is the ceramic vessel. A bunch of young girls each with a ceramic urn on top of her head going to the river to fill it with water, humming tunes and doing simple dances at the same time. This is the tantalizing dance of the ceramic vessel. The Paiwan are mountain people, in their hilly habitat the rhythm of life beats is in sync with nature. Often in their free time after all the chores are done, girls intricately net their daily activities as creative elements into dance steps, both as emotive releases and as highlight of the close relationship between one another. The warriors use singing and dancing to recognize their own important achievements. Single-foot jump is to accentuate the staccato and momentum of the melodies, as well as symbolizing the brave unity of the warriors. Singing and dancing are the best communication tools at any young people’s gathering, and here is a performance intended to add to their fun and happiness being together. 

※Aboriginal in Taiwan, Tsou Tribe – Love of Highland

The dances of the Tsou tribe are largely inspired by rituals. The “Ehoyi” (Welcoming the Gods) is both solemn and grand, a ritual dance performed with energetic jumps beckoning gods to descend from heaven and join the tribesmen. This is a dance of gratitude, praising mother earth for all the lives it blessed the land with, for the bountiful harvest the tribe received, and all the wonders and beauties present in nature. Tsou men and women sing and dance together, extolling Taiwan’s diverse ethnicity and culture, resource-rich in hope and energy, a land of beauty in all regards, in property, humanity, and style. In this performance the folk song everyone is familiar with, the “High Mountain Green”, is sung, representing the joy and happiness the Tsou tribesmen feel living on Taiwan’s famous Alishan Mountain.
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	政府部門、協會

	1
	交通部觀光局
	科長
	林秀霞
	

	2
	交通部觀光局
	國際組聘用研究員
	徐瑞霙
	

	3
	交通部觀光局
	駐德國觀光辦事處主任
	王宗聖
	

	4
	交通部觀光局
	駐德國觀光辦事處行銷公關
	黃藍萱
	

	5
	交通部觀光局
	駐德國觀光辦事處雇員
	Svenja Gronow
	

	6
	台北市政府觀光傳播局
	股長
	闕玉鈴
	

	7
	台北市政府觀光傳播局
	科員
	游美娟
	

	8
	台灣觀光協會
	秘書
	丁語純
	

	9
	台灣觀光協會
	秘書
	陳家祥
	

	10
	台灣觀光協會
	秘書
	陳映廷
	

	旅行業者

	1
	金界旅行社
	董事長
	張李正琴
	

	2
	金界旅行社
	導遊
	 李慕瑾
	

	3
	宏祥旅行社
	董事長
	郭裕家
	

	4
	宏祥旅行社
	副總經理
	謝永蓬
	

	5
	格利安旅行社
	合約執行
	林明芬
	

	6
	台北美侖大飯店
	總經理
	羅吉瑛
	

	7
	台北美侖大飯店
	經理
	周湘玫
	

	8
	台北福華大飯店
	協理
	陳雅惠
	

	9
	神旺飯店
	業務部總監
	張立雲
	

	10
	涵碧樓大飯店
	業務行銷副總
	陳金美
	

	11
	晶華國際酒店
	總經理
	江仕通
	

	12
	台灣好基金會
	企劃總監
	李雅伶
	

	表演團體

	1
	表演人員
	表演人員
	郭素
	

	2
	祖韻文化樂舞團
	表演人員
	王瀞華
	

	3
	祖韻文化樂舞團
	表演人員
	姜雯莉
	

	4
	祖韻文化樂舞團
	表演人員
	劉秀燕
	

	5
	祖韻文化樂舞團
	表演人員
	瑪紹昂艾
	

	6
	祖韻文化樂舞團
	表演人員
	郭俊廷
	

	7
	祖韻文化樂舞團
	表演人員
	蘇俊榮
	


附件3  相關媒體報導
網址：http://www.reisenews-online.de/2010/03/01/taiwan-prasentiert-sich-auf-der-itb-2010/
23.03.2010 10:54 Uhr 

· About 

· Impressum 

· RSS-Feed 

· Freizeittipps 

· Lifestyle 

· Reisebranche 

· Reisemedien 

· Reisereportagen 

· Reiseziele 

01.03.2010 | Berlin, Taiwan
Taiwan präsentiert sich auf der ITB 2010

Die Delegation des Taiwan Tourismusbüro wird zur diesjährigen ITB in Berlin vom neuen Europadirektor Johnson Wang geleitet. Johnson Wang (49) hat vor wenigen Wochen seine Tätigkeit in Frankfurt aufgenommen. Das Taiwan Tourismusbüro hat zahlreiche Veranstaltungen auf der weltgrößten Reisemesse geplant. Die Insel flirtet mit Reisebüros und bietet eine Destinationsschulung in Form eines Speed-Datings an. Tanzaufführungen der Zuyun Culture Music & Dance Troup und Kalligrafie von Meisterin Wang Kuo Su bereichern den Stand in Halle 26a. Zum Abschluß der Trade-Tage bedankt sich das Tourismusbüro bei Journalisten, Reisebüros und Veranstaltern mit einer Happy Hour.

Folgende Unternehmen präsentieren sich zur ITB: Taiwan Tourism Bureau (www.taiwantourismus.de), Golden Foundation Tours Corp. (www.gftours.com.tw), Taipei City Government (http://taipeitravel.net), Lovelytaiwan Foundation (www.lovelytaiwan.org.tw), Edison Travel Service Co., Ltd. (www.edison.com.tw), Gullivers Travel Associates TaiwanLimited (http://rbs.gta-travel.com/tw), Park Taipei Hotel (www.parktaipei.com), The Howard Plaza Hotel Taipei (www.howard-hotels.com.tw), San Want Residences (www.swresidences.com), Grand Formosa Regent Taipei (www.grandformosa.com.tw), The Lalu, Sun Moon Lake (www.thelalu.com.tw), Taiwan Visitors Association (www.tva.org.tw).

Das “Speed Dating” für Reisebüromitarbeiter findet am Donnerstag, 11. März, von 16 bis 18 Uhr im ICC Berlin (Raum 43) statt. Partner beim Speed-Dating sind Taiwans Hotels und Incoming Agenturen sowie natürlich das Taiwan Tourismusbüro. Und wie bei einem richtigen Speed-Dating erfahren die Teilnehmer in kurzen Sessions alles Wissenswerte und jüngste Neuigkeiten rund um die Ilha Formosa. Und keine Sorge – man muss sich am Ende nicht für einen Partner entscheiden, sondern kann die ganze Insel zu seinem Favoriten in Asien machen. Am Freitag, 12. März, ab 16 Uhr lädt das Tourismusbüro am Taiwan Stand 138 in Halle 26a zur traditionellen Happy Hour ein. Flugtickets nach Taipeh und Hotelübernachtungen sowie ein Fahrrad der berühmten taiwanischen Marke Giant werden dabei verlost.

Insgesamt wird die Delegation knapp 30 Teilnehmer umfassen. Der neue Direktor Johnson Wang war bisher als Division Director des Dapeng Bay National Scenic Area in Taiwan tätig. Das direkt am Meer gelegene Landschaftsschutzgebiet in der Nähe von Kaohsiung/ Süd-Taiwan wird gerade zu einem Erholungsgebiet entwickelt. Der bisherige Europadirektor Thomas Chang hat Frankfurt Ende letzten Jahres verlassen und eine Stelle als Section Chief innerhalb der Domestic Divison im Taiwan Tourism Bureau in Taipeh aufgenommen.

Die vielfältigste Kultur Asiens auf einer kleinen Insel – das bietet Taiwan Fernosturlaubern und Umsteigern auf dem Weg nach Australien und Süd-Ost-Asien. Taiwan liegt 160 Kilometer vor der Südostküste Chinas im Westpazifik. Das hochmoderne Land bietet fernöstlichen Flair und Kultur, subtropische Natur und asiatische Religionen auf kleinstem Raum bei maximaler Reisesicherheit. Die spektakuläre Schönheit der Landschaft besticht mit ihren üppigen grünen Regenwäldern, alpinen Bergen, zerklüfteten Küsten, tiefliegenden friedlichen Ebenen und magischen Korallen- und Vulkaninseln. In den geschäftigen Städten treffen Jahrhunderte alte Traditionen und die Moderne des 21. Jahrhunderts aufeinander.

Taiwan wird bei deutschen Urlaubsreisenden immer beliebter. Im vergangenen Jahr ist die Zahl der Touristen aus der Bundesrepublik um 31 Prozent gewachsen. Und trotz der Weltwirtschaftskrise hat auch die Gesamtzahl aller internationalen Besucher in Taiwan zugelegt: mit 4,395 Millionen Besuchern kamen 14,3 % mehr als im Jahr 2008. Für 2010 erwartet das Taiwan Tourismusbüro erneut steigende Besucherzahlen. Die Gesamtzahl der Einreisenden aus Deutschland ist 2009 mit knapp 40.000 nahezu konstant geblieben. Allerdings stieg die Zahl der Gäste, die Urlaub als Grund für die Einreise angaben von 5.955 auf 7.835. Die Zahl der Geschäftsreisenden fiel im Gegenzug auf 20.450.(Taipei Tourism Office)



( 2010/03/08 太陽網 林子琳 ) 
交通部觀光局組團參加柏林旅展 主推單車慢遊之旅
表單的頂端

表單的底部

去年台灣觀光推廣成績亮麗，訪台旅客總計439萬5,004人次，較2008年成長14.3%，不但創下歷年來台旅客總數新高紀錄，也是亞洲少數觀光人數成長國家之一。其中在歐洲

 HYPERLINK "http://tw.travel.yahoo.com/api?method=YTWTR.Module.Yq&key=%E5%B8%82%E5%A0%B4" \o "市場" 市場方面，雖然受國際經濟不景氣的影響，因「業務」目的訪台旅客，呈負成長9.73%，為79萬5,669人次，但以「觀光」為目的來台的旅客，在交通部觀光局持續與歐洲旅遊業者合作推廣台灣遊程的助力下，德國及法國來台觀光人次成長超過3成、比利時來台成長更是高達53%，表現優異。因此交通部觀光局積極參與歐洲最盛大的旅展「柏林旅展」，期望提升歐洲人來台觀光。 

	



	交通部觀光局積極以單車慢遊主題推廣台灣觀光 (圖片來源：太陽網)
	




歐洲來台旅遊市場屬於長程線開發，投資成本較高，不過歐洲來台旅客平均停留天數多達10天或更長，消費力強，加上兩岸三通之後，歐洲旅客透過香港等地轉機來台更加便利。為加強市場開發，創造台灣觀光外匯，交通部觀光局委託台灣觀光協會於3月初組團參加全球最大型的專業旅遊展「柏林旅展」，並於巴黎舉辦旅遊業交流推廣會，宣傳「旅行台灣‧感動100」各項配套措施。

交通部觀光局駐德國法蘭克福辦事處主任王宗聖特別推薦歐美人士來台體驗單車慢遊行程，在柏林旅展的台灣館現場也將展示台灣知名品牌腳踏車實體體驗，並提供結合台北市花博會相關各項遊程文宣、藝文表演，邀請當地業者與台灣代表團進行業務洽談，協助業者在歐洲打開更多元通路，希望吸引更多歐洲當地主流旅行社銷售台灣套裝旅遊產品。

交通部觀光局：http://taiwan.net.tw/w1.aspx

2010/03/26(星期五)　農曆 (庚寅) 二月十一日 
推廣單車慢遊之旅　觀光局組團參加柏林旅展


更新日期:2010/03/09 17:51 范綱武 
	




【大台灣旅遊網TTNews記者范綱武】

　　寶島台灣，有美麗、有知性、有人文、有歷史，向來都是國外有人嚮往之地，為了向歐洲的國際友人推廣台灣觀光旅遊，交通部觀光局積極參與歐洲最盛大的旅展柏林旅展，期望提升歐洲人來台觀光的意願與比例。

　　2009年台灣觀光推廣成績亮麗，訪台旅客總計439萬5,004人次，較2008年成長14.3%，不但創下歷年來台旅客總數新高紀錄，也是亞洲少數觀光人數成長國家之一。其中在歐洲市場方面，雖然受國際經濟不景氣的影響，因「業務」目的訪台旅客，呈負成長9.73%，為79萬5,669人次，但是以「觀光」為目的來台的旅客，在交通部觀光局持續與歐洲旅遊業者合作推廣台灣遊程的助力下，德國及法國來台觀光人次成長超過3成、比利時來台成長更是高達53%。

　　觀光局駐德國法蘭克福辦事處主任王宗聖特別推薦歐美人士來台體驗單車慢遊行程，在柏林旅展的台灣館現場也將展示台灣知名品牌腳踏車實體體驗，並提供結合台北市花博會相關各項遊程文宣、藝文表演，邀請當地業者與台灣代表團進行業務洽談，協助業者在歐洲打開更多元通路，希望吸引更多歐洲當地主流旅行社銷售台灣套裝旅遊產品

　　歐洲來台旅遊市場屬於長程線開發，投資成本較高，不過歐洲來台旅客平均停留天數多達10天或更長，消費力強，加上兩岸三通之後，歐洲旅客透過香港等地轉機來台更加便利，因此，觀光局於三月初委託台灣觀光協會組團參加全球最大型的專業旅遊展─柏林旅展，並於巴黎舉辦旅遊業交流推廣會，宣傳「旅行台灣．感動100」各項配套措施。

　　台灣觀光協會歐美市場召集人張李正琴董事長表示，受到國際經濟影響，歐洲旅客出訪人數明顯減少。值得重視的是，近年來歐美旅客搭郵輪出國人數逐年增多，例如歐洲最大的國際觀光郵輪歌詩達「經典號」，今年就預訂有15個航次來台，共將帶來約6千名國際旅客，以及1萬多名大陸旅客。張李董事長認為，台灣的美食小吃、故宮文物、太魯閣等自然景觀和獨特的民俗人情對歐美人士確實很有吸引力。建議業者可加強規劃更多元的海峽兩岸三地郵輪遊程，強調遊輪旅遊也是台灣未來發展不可忽略的觀光趨勢。（攝影／范綱武）
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歐洲來台旅客成長3成　觀光局赴柏林「出賣」台灣


更新日期:2010/03/08 14:29 記者謝禮仲／台北報導 
受到去年（2009）推廣台灣觀光成績亮演的激勵，觀光局再接再厲，繼上個月組團赴東南亞國家推廣來台旅遊之後，再度組團赴德國參加柏林旅展，寄望今年歐洲來台旅客能較去年成長3成的表現，更上一層樓。

觀光局去年持續與歐洲旅遊謝者合作推廣台灣遊程，結果顯示，德國及法國來台觀光人次成長超過3成、比利時來台成長更是高達53%，表現優異，因此積極參與歐洲最盛大的旅展～德國柏林旅展。

歐洲來台旅遊市場屬於長程線開發，投資成本較高，不過歐洲來台旅客平均停留天數多達10天或更長，消費力強，加上兩岸三通之後，歐洲旅客透過香港等地轉機來台更加便利。

為加強市場開發，創造台灣觀光外匯，交通部觀光局委託台灣觀光協會於3月初組團參加全球最大型的專業旅遊展～柏林旅展，並於巴黎舉辦旅遊業交流推廣會，宣傳「旅行台灣‧感動100」各項配套措施。

台灣觀光協會歐美市場召集人張李正琴董事長表示，受到國際經濟影響，歐洲旅客出訪人數明顯減少，但近年來歐美旅客搭乘郵輪出國的人數卻逐年增加。例如歐洲最大的國際觀光郵輪歌詩達「經典號」，今年就預訂有15個航次來台，共將帶來約6千名國際旅客，以及1萬多名大陸旅客。

交通部觀光局駐德國法蘭克福辦事處主任王宗聖，特別推薦歐美人士來台體驗單車慢遊行程，在柏林旅展的台灣館現場也將展示台灣知名品牌腳踏車實體體驗，並提供結合台北市花博會相關各項遊程文宣、藝文表演，邀請當地業者與台灣代表團進行業務洽談，協助業者在歐洲打開更多元通路，希望吸引更多歐洲當地主流旅行社銷售台灣套裝旅遊產品。

附件5  相關活動照片
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拜會德國代表處魏代表武鍊
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台灣館攤位一景
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台灣館攤位一景
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德國代表處陪同德國議員拜訪台灣館
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我代表團員前往拜會德國薩安邦展館進行交流
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業者快速媒合（Speeding Date）情形
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業者快速媒合（Speeding Date）本局攤位由德國辦事處雇員以德文解說
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祖韻文化樂舞團吸引參觀群眾圍觀
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